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	DAAD
	Deutscher Akademischer Austausch Dienst

Servicio Alemán de Intercambio Académico


INFORME
El premio Julián Sanz del Río para jóvenes investigadores(as) 
de Alemania y España
GUTACHTEN
Der Julián Sanz del Río-Preis für Nachwuchswissenschaftler(innen)
aus Spanien und Deutschland
	
	

	
	

	PARA

FÜR
	     

	
	Nombre y apellidos del solicitante | Vor- und Nachname(n) des Bewerbers


	
	




La Fundación Universidad.es y el Servicio Alemán de Intercambio Académico (DAAD) convocan el premio Julián Sanz del Río, que se dedicará cada año a diferentes áreas de conocimiento. Pueden optar a este premio investigadores(as) jóvenes altamente cualifica-dos(as) de España y de Alemania que hayan publicado al menos una obra en su especialidad con un vínculo temático- y/o metodoló-gico hacia el respectivo país vecino. Los solicitantes deben estar en posesión de un título de doctor adquirido hace no más de diez años en una universidad española o alemana. Se tendrán muy en cuenta, aunque no de manera exclusiva, a aquellos(as) candida-tos(as) cuya labor se haya desarrollado en el marco de la cooperación hispano-alemana en materia de investigación (como puede ser el caso de doctorados cotutelados o que se hayan realizado a una parte en España y otra en Alemania, o bien el de proyectos científicos con participación de ambos países etc.). Además de los méritos curriculares y profesionales de los(as) aspirantes se valora-rá su posible compromiso en pro del entendimiento en los campos educativo, científico y cultural entre España y Alemania. 
La Fundación Universidad.es y el DAAD desean agradecer su colaboración a todas las personas que acceden a la petición de un candidato de emitir un informe para su solicitud.

Der Julián Sanz del Río-Preis des DAAD und der Stiftung Universidad.es wird jährlich in wechselnden Fachgebieten ausgelobt. Um diesen Preis können sich hochqualifizierte Nachwuchswissenschaftler(innen) aus Deutschland und Spanien bewerben, die in ihrem Fach zumindest ein Werk veröffentlicht haben, das einen inhaltlichen und/oder methodologischen Bezug zum jeweiligen europäischen Nachbarland aufweist. Die Bewerber(innen) verfügen über einen Doktortitel, der vor nicht mehr als sechs Jahren an einer deutschen bzw. spanischen Hochschule erworben wurde. Besondere, wenngleich keineswegs ausschließliche Berücksichtigung finden diejenigen Kandidat(inn)en, deren Arbeit sich im Rahmen spanisch-deutscher Wissenschaftszusammenarbeit entwickelt hat (z.B. als binational betreute bzw. in Teilen in Spanien und Deutschland durchgeführte Promotion, im Rahmen von wissenschaftlichen Projekten mit spanischer und deutscher Beteiligung o.ä.). Neben den fachlichen Leistungen der Bewerber(innen) honoriert die Auswahljury auch deren mögliches Engagement für die Verständigung zwischen Spanien und Deutschland in den Bereichen Hochschule, Wissenschaft und Kultur.
Der DAAD und die Stiftung Universidad.es und danken allen, die der Bitte eines Bewerbers um ein Gutachten entsprechen, für ihre Kooperationsbereitschaft.  
	01 Datos del evaluador  |  Angaben des Gutachters

	
	

	Nombre y apellidos del evaluador 
Vor- und Nachname(n) des Gutachters
	     


	

	Cargo profesional

Berufliche Stellung
	     

	

	Área de conocimiento
Fachgebiet
	     

	

	Universidad | Institución
Hochschule | Institution
	     

	

	Dirección

Adresse
	     

	

	Teléfono

Telefon
	     

	

	Correo electrónico

E-Mail
	     

	
	

	02 ¿De qué y desde cuándo conoce usted al solicitante? | Woher und wie lange kennen Sie den 
      Bewerber?

	

	     


	

	03 El solicitante se halla (se hallaba) entre los mejores estudiantes / doctorandos de su área (expresado 
      en por ciento) | Der Bewerber zählt(e) zu den besten Studierenden / Doktoranden seines Fachgebiets 
      (in Prozent)

	
	

	 FORMCHECKBOX 
  5%           FORMCHECKBOX 
  10%           FORMCHECKBOX 
  20%           FORMCHECKBOX 
  30%           FORMCHECKBOX 
  valoración imposible | keine Aussage möglich          

	


	04 ¿Qué caracteriza al solicitante en términos profesionales y personales? ¿Cómo valora usted su 
      potencial? | Wodurch zeichnet sich der Bewerber fachlich und persönlich aus? Wie beurteilen Sie 
      sein Potenzial? 

	
	

	Observaciones generales

Allgemeine Beobachtungen
	     


	
	

	En caso de solicitantes españoles:

Calidad del trabajo (de los trabajos) 

con vínculo temático y/o metodológico 
hacia Alemania
Im Falle spanischer Bewerber:

Qualität der Arbeit(en) mit inhaltlichem und/oder methodologischem Deutschlandbezug

En caso de solicitantes alemanes:

Calidad del trabajo (de los trabajos) 

con vínculo temático y/o metodológico 
hacia España

Im Falle deutscher Bewerber:

Qualität der Arbeit(en) mit inhaltlichem und/oder methodologischem 
Spanienbezug 
	     

	
	

	En caso de solicitantes españoles:

¿En qué consiste, aparte de la 

publicación (las publicaciones) 
relacionada(s) con Alemania, el posible compromisio del candidato por el 

diálogo hispano-alemán en materia de educación superior, ciencia y cultura?
Im Falle spanischer Bewerber:

Was zeichnet neben der Publikation (den Publikationen) mit Deutschlandbezug ggfs. das Engagement des Kandidaten für den spanisch-deutschen Dialog in Hochschule, Wissenschaft und Kultur aus?

En caso de solicitantes alemanes:

¿En qué consiste, aparte de la 

publicación (las publicaciones) 

relacionada(s) con España, el posible compromisio del candidato por el 

diálogo hispano-alemán en materia de educación superior, ciencia y cultura?
Im Falle deutscher Bewerber:

Was zeichnet neben der Publikation (den Publikationen) mit Spanienbezug ggfs. das Engagement des Kandidaten für den spanisch-deutschen Dialog in Hochschule, Wissenschaft und Kultur aus? 
	     

	


	05 ¿Qué impacto tendría, a su juicio, el otorgamiento del premio en el futuro éxito profesional del 
      candidato? | Welche Bedeutung hätte die Verleihung des Preises Ihrer Einschätzung nach für die 
      berufliche Zukunft des Bewerbers? 

	
	

	     


	

	06 Observaciones adicionales que puedan resultar importantes para la decisión del jurado | Zusätzliche 
      Hinweise, die für die Entscheidung der Jury von Bedeutung sein könnten 

	
	

	     


	
	

	07 Resumen del informe | Zusammenfassende Stellungnahme 

	
	

	     

	
	

	08 Su recomendación | Ihre Empfehlung 

	
	

	 FORMCHECKBOX 
  Otorgamiento del premio recomendado | Verleihung des Preises empfohlen
 FORMCHECKBOX 
  con la más alta prioridad | mit höchster Priorität
 FORMCHECKBOX 
  con alta prioridad | mit hoher Priorität
 FORMCHECKBOX 
  con mediana prioridad | mit mittlerer Priorität
 FORMCHECKBOX 
  con inferior prioridad | mit geringer Priorität

	

	 FORMCHECKBOX 
 Otorgamiento del premio recomendado bajo determinadas condiciones | Verleihung des Preises unter 
     bestimmten Bedingungen empfohlen

	

	¿Cuáles? | Welche?
	     


	

	 FORMCHECKBOX 
 Otorgamiento del premio no recomendado | Verleihung des Preises nicht empfohlen

	

	Lugar, fecha y firma *) | 
Ort, Datum und Unterschrift *)
	     

	

	

	
Por favor, envíe su informe por la vía electrónica paralela- y directamente  a |  Bitte senden Sie Ihr Gutachten auf elektronischem 
Weg parallel und direkt an 

> universidad.es@educacion.es 

> www.daad.es 

*) Asímismo le rogamos nos lo haga llegar debidamente firmado por la vía postal a una de las siguientes direcciones |  
*) Außerdem bitten wir Sie, uns das unterschriebene Gutachten auf dem  Postweg an eine der beiden u.g. Adressen zu senden

> Fundación Universidad.es ( C/ Albacete 5, 1ª planta, ala este ( 28027 Madrid
> DAAD España ( C/ Manso 24-28, 3ª planta ( 08015 Barcelona


	


1

